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In recent decades, French-language Canadian literature has gained increasing visibility 

within the international Francophone space, thanks to both the institutional consolidation of the 

literary field in Quebec and the aesthetic and thematic diversification of its contemporary 

production. The developments following the Quiet Revolution and the growing pluralization of 

Québécois identity have established this literature as an autonomous corpus whose international 

circulation has intensified through translations, literary festivals, and university programs. In 

Romania, contact with French-language Canadian literature has taken place within a different 

historical and institutional context, initially marked by ideological constraints and editorial 

filtering that resulted in sporadic reception. After 1990, the opening toward Western academia and 

the development of university partnerships fostered the expansion of translations and the 

emergence of editorial and academic initiatives dedicated to Canadian studies, although this 

evolution has often remained dependent on individual initiatives. 

Within this context, the present dissertation aims to analyze systematically the reception of 

French-language Canadian literature in Romania from the period following the Second World War 

to the present, identifying the mechanisms through which it has been translated, critically 

contextualized, and integrated into the Romanian cultural and academic field. The research 

examines not only the editorial presence of this corpus but also the processes of mediation and 

legitimation that contribute to shaping its symbolic status. 

The topic lies at the intersection of comparative literature, reception theory, and research 

on the international circulation of Francophone literatures, articulating these perspectives within a 

coherent analytical framework. 

The originality of the research resides in the articulation of an integrated perspective on the 

reception of contemporary French-language Canadian literature in Romania across an extended 

chronological period. Unlike previous studies focused on individual authors or genres, the 

dissertation proposes a systemic analysis that correlates the mapping of translations with 

paratextual analysis, critical discourse, and the role of the academic environment. The comparative 

dimension across literary genres highlights distinct patterns of legitimation and allows reception 

to be interpreted as a process of progressive canonization within a cultural space situated in a semi-

peripheral position in relation to the centers of the Francophone world. 
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The study engages with major theoretical directions in contemporary literary studies—

reception aesthetics, interpretive communities’ theory, polysystem theory, and the sociology of the 

literary field—adapting these frameworks to the specificities of the analyzed corpus. At the 

national level, the research also recontextualizes the contributions of the Romanian academic 

environment to the development of Canadian studies. 

The central research problem focuses on identifying the mechanisms through which 

contemporary French-language Canadian literature has been mediated, interpreted, and 

legitimized within the Romanian cultural space, as well as on analyzing the variations of these 

mechanisms according to literary genre. The study goes beyond a simple inventory of translations 

and examines the process of symbolic integration of this literature into the Romanian literary field. 

Reception is analyzed as a stratified process involving translation as an interpretative act, paratext 

as a hermeneutic guiding tool, academic and editorial environments as instances of legitimation, 

and critical discourse and the theatrical sphere as mechanisms of validation. Reception is thus 

understood as a collective and institutionalized phenomenon, dependent on the dynamics of the 

Romanian literary polysystem and on its capacity to integrate cultural alterity. 

The working hypothesis of this research is that the reception of contemporary French-

language Canadian literature in Romania has been shaped as a gradual process of mediation and 

institutional legitimation, in which translation, paratext, critical intervention, and the academic 

infrastructure have played a decisive role. It is further assumed that this process varies according 

to literary genre and that the comparative analysis of prose, poetry, and drama makes it possible 

to formulate a coherent explanatory model of reception. 

The dissertation is based on a complex documentary corpus consisting of French-language 

Canadian literary works translated into Romanian and published both in volumes and in 

periodicals, reference works and critical studies devoted to Québécois literature, reception theory, 

translation, and the international circulation of texts, as well as academic and press articles, 

archival materials, official documents, and digital resources. The diversity and complementarity 

of these sources have made it possible to investigate the reception of contemporary French-

language Canadian literature in Romania from an interdisciplinary perspective that combines 

aesthetic and comparative analysis with the institutional, media, and cultural dimensions of literary 

circulation. 
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The research pursues a set of convergent scientific objectives aimed at establishing a 

theoretical model of the reception of French-language Canadian literature in Romania. A first 

objective consists in identifying and mapping the translations published between 1968 and 2024, 

in order to delimit the corpus and highlight the dynamics of editorial circulation. A second 

objective focuses on analyzing reception through the integration of theoretical frameworks such 

as reception aesthetics, paratext theory, polysystem theory, and the sociology of the literary field, 

used to interpret the mechanisms through which texts are mediated, integrated, and legitimized 

within the target culture. The study also examines the role of translators, publishing houses, and 

paratexts in shaping the horizon of expectations, as well as the mechanisms of critical and 

academic reception reflected in university research and cultural publications. Finally, the 

comparative analysis of reception across literary genres—prose, poetry, and drama—reveals the 

structural differences in the processes of symbolic and institutional integration. Taken together, 

these directions of inquiry lead to the formulation of an explanatory model of the reception of 

Québécois literature in Romania. 

The study is grounded in an interdisciplinary theoretical framework that brings together 

reception aesthetics, literary theory, the sociology of the cultural field, and research on the 

international circulation of literature. This conceptual apparatus functions as a hermeneutic tool 

for analyzing the mechanisms of mediation and legitimation of French-language Canadian 

literature in the Romanian cultural space. 

The research draws on reception theories developed by Hans Robert Jauss and Wolfgang 

Iser, particularly the concepts of the horizon of expectations and the implied reader, which 

emphasize the historical and processual nature of reading. Québécois literature translated into 

Romanian is thus analyzed as a corpus whose meanings are reconfigured according to the cultural 

context of reception. Umberto Eco’s concepts of the open work and interpretive cooperation enable 

the examination of the relationship between text, translation, and readership, while Gérard 

Genette’s theory of the paratext provides the basis for analyzing prefaces and editorial 

interventions as interpretive thresholds, especially significant in the case of an initially little-known 

corpus. The sociological dimension draws on Pierre Bourdieu’s model of the literary field, whose 

concepts of symbolic capital and legitimacy help explain the acquisition of visibility by translated 

literature. Itamar Even-Zohar’s polysystem theory makes it possible to analyze the positioning of 

French-language Canadian literature within the Romanian literary system, while Pascale 
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Casanova’s reflections on cultural hierarchies contextualize the integration of this corpus within 

an East European space situated in a complex relationship with Western cultural centers. 

Complementarily, Stanley Fish’s theory of interpretive communities highlights the collective 

dimension of reception. In Romania, the meaning and value of French-language Canadian 

literature emerge through the interaction of translators, critics, academic institutions, and cultural 

organizations, which together form an interpretive community capable of establishing hierarchies 

and orienting the selection of translated authors. The integration of these perspectives allows 

reception to be approached as a dynamic process of symbolic negotiation at the intersection of 

text, translation, and institution. 

The research methodology is based on an integrative, interdisciplinary, and diachronic 

model that combines historical-literary analysis, reception theory, the sociology of the literary 

field, and studies of cultural circulation. The approach seeks not only to describe the presence of 

French-language Canadian literature in Romania, but also to explain the mechanisms of mediation 

and legitimation within a distinct literary system. 

In a first stage, the analysis adopts a historical-literary and comparative perspective, 

reconstructing both the context of production of Québécois literature and the Romanian 

institutional framework of reception through the use of literary histories, critical studies, and 

documents relevant to Romanian–Canadian cultural relations. In parallel, a quantitative analysis 

of the academic infrastructure is conducted based on data published by the Central European 

Association for Canadian Studies (2004–2020), in order to highlight the dynamics of scientific and 

cultural activities dedicated to French-language Canadian literature. The central stage of the 

research consists in establishing a primary corpus of translations published between 1968 and 

2024, identified through the consultation of library catalogues, publishers’ catalogues, and 

specialized databases. The correlation of these sources made it possible to identify reprints, 

retranslations, and the relationships among authors, translators, and publishing houses. The 

resulting corpus serves as the empirical basis for applying the concepts of polysystem and 

symbolic capital. 

The analysis of reception unfolds across several levels: the examination of critical studies, 

the analysis of paratexts, and the investigation of institutional infrastructures and interpretive 

communities. Case studies devoted to prose, poetry, and drama combine textual analysis with the 

contextualization of literary circulation; in the case of theatre, the analysis also incorporates data 
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on stage productions and theatrical reviews. A central role is attributed to the figure of the 

translator, examined as an actor within the literary field involved in the selection and valorization 

of the translated work. Correlating translational choices with editorial policies and critical 

reception allows the formulation of a coherent model of the integration of French-language 

Canadian literature into the Romanian polysystem. 

The research corpus is organized on four complementary levels corresponding to the 

structure of the dissertation: the primary corpus (translated literary works), the critical corpus 

(Romanian reception texts), the corpus of historical and cultural contextualization, and the 

theoretical corpus. This structure reflects the stratified nature of the reception process under 

investigation. 

The primary corpus consists of French-language Canadian literary works translated and 

published in Romania between 1968 and 2024. The complete list of titles is included in the 

dissertation, while the analytical chapters focus on representative works for each literary genre. In 

the field of prose, the corpus includes the novels Maria Chapdelaine by Louis Hémon, Fericire 

întâmplătoare by Gabrielle Roy, as well as the novels of Anne Hébert – Kamouraska, Încăperile 

cu lambriuri, Prima grădină, Héloïse, Nebunii din Bassan, and Copiii Sabatului. The corpus also 

includes the volumes by Felicia Mihali – A doua șansă pentru Adam, Dina, Bigama, and O noapte 

de dragoste la Iqaluit, which are relevant for articulating the intercultural dimension of migrant 

literature. For poetry, the corpus includes several volumes such as Antologie de poezie canadiană 

de limba franceză by Alexandru Andrițoiu and Ursula Șchiopu, Steaua marilor lacuri. 45 de poeți 

canadieni de limba franceză by Virgil Teodorescu and Petronela Negoșanu, Poeți din Quebec by 

Louise Blouin and Bernard Pozier, Poètes Québécois, as well as translated selections from the 

works of authors such as Gaston Miron and Saint-Denys Garneau. In the case of drama, the corpus 

includes volumes such as Tremblay în cinci timpi by Michel Tremblay, Muzele orfane by Michel 

Marc Bouchard, Sângele făgăduințelor by Wajdi Mouawad, and the collective volume 

Dramaturgie contemporană din Quebec, together with documents related to their theatrical 

reception. 

The critical corpus consists of articles (Elena-Brândușa Steiciuc – La traduction des 

littératures francophones en Roumanie. La littérature québécoise, Traduction et retraduction de 

la littérature québécoise en Roumanie 1970–2010; Ileana Neli Eiben – Réception dans la presse 

roumaine des romans québécois en traduction 1990–2017; Crina Bud – Traducerile în română 
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ale literaturii canadiene și pragurile lor interpretative; Rodica Albu and Cristina Petraș – 

Romanian Canadiana), reviews and university studies (La neige, la même et autre. Essai sur le 

roman québécois contemporain by Margareta Gyurcsik ; Dana Nica and Cristina Petraș – Regards 

sur le Québec. Langue, culture et identité), prefaces and afterwords, as well as articles published 

in journals such as Secolul 20, România literară, Steaua, and Vatra. The corpus also includes 

collective volumes (Corina Dimitriu-Panaitescu, ed. – Dicţionar de francofonie canadiană; 

Margareta Petruț – Dicționar de scriitori canadieni) and academic works by Voichiţa-Maria Sasu 

– Lectures québécoises and Nouvelles lectures québécoises. These texts constitute the interpretive 

instances through which French-language Canadian literature has been interpreted, evaluated, and 

integrated into Romanian critical discourse. 

The introductory chapter of the dissertation also relies on a distinct corpus of historical and 

cultural studies devoted to Quebec and Canadian Francophonie, including works such as Histoire 

de la littérature Québécoise by Michel Biron, François Dumont, and Élisabeth Nardout-Lafarge, 

and Parcours québécois. Introduction à la littérature du Québec by Pierre Morel, as well as 

documents related to the development of Canadian studies in Romania. This contextual level 

provides the necessary framework for understanding the processes of autonomization and 

internationalization of the literature under study. 

The theoretical corpus includes fundamental works in reception aesthetics, paratext theory, 

polysystem theory, the sociology of the literary field, and the theory of interpretive communities. 

These works constitute the conceptual tools used to analyze the mechanisms of mediation and 

legitimation identified in the primary and critical corpora. 

The dissertation is structured into three major parts corresponding to the analytical stages 

of the research and to the processual logic of the reception of contemporary French-language 

Canadian literature in Romania. 

PART I – HISTORICAL, CULTURAL, AND THEORETICAL FOUNDATIONS 

OF RECEPTION - establishes the contextual and conceptual framework of the study and 

addresses the following question: What conditions make the reception of a literature possible 

within another cultural space? 

The first chapter, entitled Francophone Canada: historical, cultural, and identity 

context, aims to outline the context of production and affirmation of French-language Canadian 

literature in order to support the subsequent analysis of its reception in Romania. The chapter does 
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not seek to provide an exhaustive literary history but rather a selective contextualization focused 

on identifying the factors that contributed to the formation of an autonomous literary field within 

a space characterized by linguistic minority status and identity tensions. The chapter traces the 

evolution of the Francophone community in Canada from the period of Nouvelle-France to the 

transformations generated by the Quiet Revolution and contemporary identity pluralization. It 

analyzes the relationship between language, territory, and identity, as well as the gradual 

detachment from the French cultural center of the Francophone world. Within this historical 

trajectory, literature emerges as a privileged space of symbolic negotiation, of preserving 

collective memory, and later of affirming aesthetic autonomy. Particular emphasis is placed on the 

identity reconfiguration that occurred after the 1960s, the emergence of migrant literature, and the 

transformation of the Québécois literary field into an intercultural space. The delimitation of 

contemporaneity is justified both from a theoretical perspective and in relation to the corpus 

analyzed in the dissertation, as most of the texts translated and received in Romania belong to the 

postwar and post–Quiet Revolution period. Through this contextualization, Chapter I provides the 

foundation for the analysis of reception, highlighting the fact that contemporary French-language 

Canadian literature reaches the Romanian cultural space bearing the imprint of a complex 

historical trajectory marked by identity affirmation, the consolidation of cultural legitimacy, and 

increasing intercultural openness. 

Chapter II, entitled Romanian–Canadian cultural and educational relations, provides 

the contextual foundation for the analysis of the reception of this literature. The premise underlying 

this chapter is that literary reception does not occur autonomously through the mere circulation of 

texts, but depends on the existence of an institutional and symbolic infrastructure that enables the 

integration of a foreign literature into a new cultural space. In this respect, the chapter follows two 

complementary directions.  

The first direction examines the evolution of Romanian–Canadian diplomatic and cultural 

relations, focusing on the moments and documents that had concrete consequences in the academic 

and editorial spheres. Rather than offering an exhaustive diplomatic history, the chapter identifies 

the mechanisms through which bilateral cooperation created favorable conditions for cultural and 

university exchanges. The analysis of cooperation agreements, the activities of Romanian 

communities in Canada, and the interventions of symbolic mediators such as Gilles Duguay and 

Ethel Greening Pantazzi highlights the existence of early cultural bridges between the two spaces. 
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The second direction of the chapter is devoted to Canadian Studies in Romania, considered 

not merely as a curricular offering but as a space of academic legitimation. The chapter examines 

the main university centers where these studies developed (Baia Mare, Bucharest, Cluj-Napoca, 

Iași, etc.), their teaching and research activities, their integration into European networks of 

Canadianists, and their impact on the formation of an informed readership for French-language 

Canadian literature. Particular attention is given to the dynamics of the field—periods of expansion 

during the 1990s and early 2000s followed by phases of decline—as well as to the role of cultural 

mediators in the accumulation of symbolic capital necessary for legitimizing this literature within 

the Romanian academic space. 

Through this chapter, the dissertation demonstrates that the reception of Francophone 

Canadian literature in Romania was preceded and supported by a gradual process of 

institutionalization. Literature did not enter the Romanian literary field directly but was mediated 

through the university environment, translation, and academic networks. The chapter thus provides 

the indispensable explanatory framework for the analysis of critical and editorial reception 

developed in the subsequent chapters. 

Chapter III establishes the theoretical foundation of the research by articulating a 

conceptual framework suitable for the analysis of the reception of contemporary French-language 

Canadian literature in Romania. The chapter does not aim to provide an exhaustive synthesis of 

reception theories, but rather to select operational analytical tools capable of explaining the 

dynamics of integrating a North American Francophone corpus into a different cultural space. 

The starting point is reception aesthetics, particularly the concept of the horizon of 

expectations formulated by Hans Robert Jauss, which makes it possible to understand how reading 

is historically and culturally conditioned. This perspective is essential for analyzing the encounter 

with literary otherness: Québécois literature is not received in a cultural vacuum but through the 

filter of norms, values, and representations already present within Romanian culture. The 

interpretive dimension is complemented by the theory of interpretive communities (Stanley Fish), 

which explains the collective stabilization of meaning, as well as by the concepts of the model 

reader and paratext (Umberto Eco, Gérard Genette), relevant for examining the mechanisms 

through which cultural otherness is mediated through translation and introductory discourse. 

From the perspective of symbolic positioning, polysystem theory and the sociology of the 

literary field (Itamar Even-Zohar, Pascale Casanova, Pierre Bourdieu) make it possible to analyze 
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how French-language Canadian literature is integrated into an already established cultural 

hierarchy. In this sense, alterity is not only thematic but also structural, determined by the relations 

between center and periphery. 

Through this first part, the dissertation establishes the historical, institutional, and 

conceptual framework within which the process of reception becomes intelligible. 

 

PART II – CIRCULATION, TRANSLATION, AND INSTITUTIONALIZATION 

functions as the symbolic infrastructure of the study and addresses the question: How does 

literature circulate and how is it legitimized? 

Chapter IV analyzes the dynamics of translations of contemporary French-language 

Canadian literature in Romania, based on systematic documentary research that enabled the 

establishment of an extensive corpus of volumes published between 1968 and 2024. The study 

encompasses all literary genres—prose, poetry, and drama—bringing them together within an 

integrative perspective covering more than five decades. The resulting inventory does not serve 

merely a descriptive purpose; rather, it becomes an analytical tool through which the mechanisms 

of circulation, selection, and legitimation of this corpus within the Romanian literary system are 

highlighted. 

One of the chapter’s objectives is to transform the inventory of translations into an 

analytical instrument capable of revealing the mechanisms of circulation, selection, and 

legitimization of this corpus within the Romanian literary system. Unlike previous studies, which 

were partial in scope—either limited chronologically or focused on a single genre—the present 

mapping offers an integrative perspective on the entire translational phenomenon over an extended 

chronological period. Through the diachronic structuring of translations, the identification of 

authors with consolidated visibility, and the analysis of the roles played by translators and 

publishing houses, the chapter aims to construct a coherent image of how Québécois literature 

evolved from a marginal presence to an active semi-peripheral position within the Romanian 

polysystem. 

This mapping goes beyond descriptive cataloguing and supports the broader argument 

concerning the formation of canonical nuclei, the emergence of micro-editorial networks, and the 

progressive transformation of the horizon of reception. On the basis of this cartography, the 

analysis does not merely establish a bibliographic repertory but seeks to interpret the internal 



14 
 

dynamics of translations. By correlating the frequency of publications, editorial continuity, 

reissues, and the distribution of genres, the study identifies distinct phases of visibility, nuclei of 

canonical stabilization, and zones of thematic emergence. In this sense, mapping becomes a 

hermeneutic tool that allows observation of shifts in the horizon of reception and of the progressive 

repositioning of French-language Canadian literature within the Romanian cultural field. 

Another objective of this chapter is to examine the position of translators within the 

Romanian literary polysystem and the ways in which they contribute to the process of “peripheral 

canonization” of Québécois literature. The analysis considers several aspects: the fostering of 

relationships between translators and specific authors; the impact of editorial contexts on the 

circulation of texts; the role of paratexts and explanatory notes in guiding reception; and the ways 

in which translators consolidate or, at times, weaken the visibility of certain works. Ultimately, the 

trajectory followed by translators’ functions as a map of communication between two cultures. 

Through their mediation, Québécois literature becomes more than a translated corpus; it becomes 

a viable cultural presence, a space in which identity can be interpreted and negotiated. In this sense, 

the translator is not merely a linguistic mediator but a planner of reception, an observer of cultural 

differences, and an essential actor in the integration of Québécois literature into the framework of 

contemporary Romanian literature. 

The analysis of the role of publishing houses in the reception of French-language Canadian 

literature in Romania reveals a diverse editorial landscape structured around distinct but 

complementary functions. Established publishing houses, such as Univers, laid the foundations of 

this reception by introducing canonical authors and establishing initial reading frameworks. 

Publishers with sustained editorial projects, such as Spandugino or Vremea/Hashtag, subsequently 

consolidated the visibility of Québécois literature either by publishing complete works of certain 

authors or by focusing on contemporary themes such as migration and diasporic identity. At the 

same time, smaller publishing houses diversified the field by bringing forward marginal voices 

and experimental aesthetics which, although not forming a canon, enrich the field of reception and 

open new critical perspectives. More recently, the Cultural Foundation “Camil Petrescu” 

introduced Québécois drama into a systematic editorial framework for the first time, completing 

the map of an expanding literary circulation. 

The subchapter dedicated to the instances of reception proposes a metacritical analysis of 

the main Romanian studies devoted to the reception of French-language Canadian literature. The 
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approach does not aim at a simple bibliographic synthesis but correlates translation, paratextual 

discourse, public visibility, and university infrastructure in order to highlight the mechanisms 

through which this literature has become interpretable and recognized as legitimate within the 

Romanian cultural space. Through a comparative reading of the contributions of Elena-Brândușa 

Steiciuc, Ileana Neli Eiben, Crina Bud, Rodica Albu, and Cristina Petraș, the subchapter proposes 

an integrated model of reception, emphasizing its processual, negotiated, and institutionalized 

character. 

Chapter V examines the critical and academic reception of French-language Canadian 

literature in Romania. The chapter investigates lexicographic instruments, synthetic volumes, 

conferences, and cultural journals that have contributed to shaping a relatively stable interpretive 

framework. It highlights the gradual process of institutionalization, characterized by convergent 

individual initiatives, decentralization, and selective canon formation. The analysis does not aim 

to evaluate the aesthetic value of the texts, but rather to examine the discursive and institutional 

conditions that made their integration into a coherent academic framework possible. The study 

focuses on three types of sources: lexicographic instruments and dictionaries devoted to Canadian 

literature and Canadian Francophonie; synthetic studies and collective volumes with an 

interpretive vocation; and academic and cultural journals that have hosted articles and thematic 

dossiers dedicated to this corpus. By investigating these instances, the chapter traces the gradual 

formation of a horizon of expectations, the emergence of an interpretive community, and the 

accumulation of symbolic capital that enabled French-language Canadian literature to move 

beyond the status of an occasional presence and to acquire a relatively stable academic visibility. 

The chapter emphasizes the gradual, decentralized, and selective nature of this process, showing 

that reception did not develop around a unified critical school but rather through convergent 

individual initiatives emerging from different university centers. Within the overall structure of 

the dissertation, this chapter functions as a macro-analytical level, providing the institutional and 

critical framework necessary for interpreting the applied analyses developed in the following 

chapters. It demonstrates that the reception of French-language Canadian literature in Romania is 

not merely the accumulation of isolated critical interventions but the constitutive process of an 

emerging academic field. 

Through this second part, the dissertation highlights the fact that reception is a mediated 

and institutionalized process, dependent on the editorial and university infrastructure. 
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PART III – GENRE-DIFFERENTIATED RECEPTION: CASE STUDIES AND 

MODELS OF LEGITIMATION constitutes the analytical core of the dissertation and represents 

the original contribution of the research, addressing the question: How does reception effectively 

function in practice? 

Chapter VI, entitled The reception of prose, examines the ways in which Québécois 

prose has been translated, interpreted, and legitimized within the Romanian cultural space. While 

the previous chapters outlined the historical context of literary circulation and the institutional 

framework of Romanian–Canadian cultural relations, this chapter investigates the concrete 

mechanisms of reception through an integrated analytical approach. 

The analysis begins with the identification of the principal critical models that structure the 

reception of prose: paratextual mediation, translation as an interpretive act, legitimation through 

the academic environment, and cultural mediation. This typology makes it possible to move 

beyond the purely descriptive level of translation inventories and to highlight the dynamic and 

negotiated character of literary integration. 

In order to validate this analytical framework, the chapter proposes two case studies with 

distinct structural configurations: Anne Hébert and Felicia Mihali. Their selection reflects two 

different paradigms of literary circulation. In the case of Anne Hébert, the process corresponds to 

a model of cultural import mediated through translation, paratext, and academic consolidation. 

Reception follows a logic of progressive canon formation, in which retranslations and 

reinterpretations contribute to the stabilization of symbolic status within Romanian culture. In the 

case of Felicia Mihali, the trajectory is reversed: formation within a national literary space is 

followed by integration into the Québécois literary field and a subsequent symbolic re-importation 

through translation. Romanian reception is therefore not one of discovery but rather one of 

retrospective validation of a transnational trajectory. 

The comparative analysis of these two case studies highlights the distinction between a 

model of reception based on cultural import and another grounded in mobility and identity 

reconfiguration. The results show that the reception of French-language Canadian prose in 

Romania is not a uniform process but varies according to the author’s trajectory, the nature of 

translational mediation, and the institutional dynamics of the Romanian literary field. The chapter 

thus offers a nuanced perspective on literary circulation and the mechanisms of symbolic 
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legitimation within the Francophone context, emphasizing the differentiated character of the 

integration of these works into the Romanian cultural space. 

Within the framework of our research on the reception of contemporary French-language 

Canadian literature in Romania, poetry occupies a distinct and necessary position of analysis. 

While prose benefits from a more stable editorial circulation and theatre achieves legitimation 

through stage productions and consistent critical studies, poetry enters the Romanian cultural space 

through a different trajectory—fragmentary and profoundly mediated. 

Chapter VII analyzes the reception of poetry, demonstrating its fragmentary and 

mediated character, largely dominated by anthologies and occasional critical interventions. Unlike 

prose, poetry follows a model of peripheral symbolic legitimation, dependent on paratexts and on 

analogical strategies of cultural approximation. The analysis examines the ways in which 

Québécois lyric poetry is introduced, presented, and valued within the Romanian literary system, 

focusing on three principal directions: poetry anthologies, translated author volumes, and reception 

in the cultural press. 

The analysis proceeds from the hypothesis that French-language Canadian poetry has not 

established itself in Romania through progressive canonical integration, but rather through 

mechanisms of symbolic legitimation in which paratext plays a decisive role. Anthologies function 

as instruments for shaping the image of Québécois lyric poetry, offering Romanian readers a 

stabilizing mini-literary history designed to compensate for the peripheral position of this literature 

within the Romanian polysystem. In the case of individual author volumes, such as those belonging 

to Nicole Brossard, Hélène Dorion, Alexandre Amprimoz, or Émile Nelligan, the analysis 

highlights a shift from collective representation toward the individualization of poetic voices; 

however, this shift does not automatically lead to canonical stabilization. Reception remains 

dependent on strategies of analogical approximation—for example, in the case of Émile Nelligan, 

interpreted through parallels with the figure of Mihai Eminescu—as well as on the intervention of 

cultural mediators such as translators, critics, and anthology editors. The chapter demonstrates that 

the reception of French-language Canadian poetry does not follow a cumulative and stable model 

but rather a discontinuous one, heavily mediated by paratexts and critical discourse. From a 

polysystemic perspective, this literature occupies a peripheral position in relation to the dominant 

norms of the Romanian literary system, yet it acquires significant symbolic recognition through 

strategies of presentation and valorization. 



18 
 

Chapter VIII is devoted to the analysis of the reception of contemporary French-

language Canadian drama within the Romanian cultural space. While the previous chapters 

examined the circulation and integration of Québécois prose and poetry, this segment of the 

research focuses on the specific nature of theatrical transfer, characterized by its dual dimension—

textual and performative. 

The main objective of the chapter is to identify the mechanisms through which Québécois 

drama entered the Romanian cultural field and to evaluate the degree of its integration. The 

analysis begins with the mapping of dramatic translations—from volumes dedicated to Michel 

Tremblay to thematic collections such as Muzele orfane or Dramaturgie contemporană din 

Quebec—and continues with the examination of critical reception and relevant stage productions. 

The study demonstrates that the reception of French-language Canadian theatre in Romania 

has developed gradually through four complementary forms: editorial reception, scenic reception, 

critical reception, and institutional reception. In the absence of consistent integration into the 

repertoires of Romanian theatres, the visibility of Québécois drama has been supported primarily 

by coherent editorial projects, international theatre festivals, and critical interventions in the 

cultural press. 

A central place in this analysis is occupied by the case of Wajdi Mouawad, whose reception 

stands out through the convergence of translations, stage productions, festival and institutional 

recognition, and sustained critical reflection. Unlike other Québécois playwrights integrated 

mainly through editorial mediation, Mouawad benefits from a consolidated symbolic recognition, 

suggesting a possible transformation of the horizon of expectations of the Romanian audience. 

Through this chapter, the dissertation completes the overall picture of the reception of 

contemporary French-language Canadian literature in Romania, highlighting the fact that theatre 

follows a trajectory distinct from that of prose and poetry, one that is strongly dependent on the 

dynamics of theatrical institutions and on the specific mechanisms of symbolic legitimation. 

Overall, the organization of the analysis by literary genres in this part of the dissertation 

highlights the differentiated character of the reception process, determined by the forms of 

mediation and by the position of each genre within the Romanian literary polysystem. The tripartite 

structure of the dissertation reflects the processual nature of reception: from the historical, cultural, 

and theoretical context of the emergence and introduction of this corpus in Romania, to the 

mechanisms of circulation and, finally, to the concrete functioning of symbolic integration. On the 
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basis of the analyses conducted, an explanatory model of the reception of contemporary French-

language Canadian literature in Romania can be formulated, structured around four interdependent 

levels. The first level concerns translational circulation: through the selection and publication of 

texts, translation functions both as an interpretive act and as a mechanism of canon formation. The 

second level is that of paratextual and critical mediation, through which prefaces, academic 

studies, and literary reviews establish the framework of interpretation and contextualize cultural 

otherness. The third level is institutional, where university programs, scholarly conferences, and 

the interpretive community contribute to the stabilization of literary value and to the accumulation 

of symbolic capital. The fourth level concerns differentiation by literary genre: prose favors 

progressive canon formation, poetry circulates primarily through anthology selections, while 

drama depends largely on scenic validation. These levels operate simultaneously, demonstrating 

that the symbolic integration of a literature originating from a minority cultural space results from 

the convergence of translation, critical mediation, and institutionalization. 

The original contribution of this research lies in the articulation of an applied theoretical 

model of the reception of contemporary French-language Canadian literature in Romania, based 

on the correlation between empirical analysis and a coherent interpretive framework. A first 

element of novelty is the systematic mapping of translations published between 1968 and 2024, 

which makes it possible to identify phases of visibility, canonical nuclei, and editorial networks 

involved in literary circulation. 

A second contribution consists in correlating the internal identity dynamics of Québécois 

literature with the mechanisms of Romanian reception, an approach that highlights the complexity 

of cultural transfer between two literary systems situated in semi-peripheral positions. The research 

also integrates complementary theoretical frameworks—reception aesthetics, interpretive 

communities’ theory, polysystem theory, and the sociology of the literary field—used as 

explanatory tools for analyzing processes of mediation and legitimation. An important contribution 

is the formulation of a typology of legitimation mechanisms differentiated by literary genre, as 

well as the highlighting of the role of translators and paratexts as active agents of cultural 

mediation. Through these elements, the research proposes an interpretive model that can also be 

applied to the study of other literatures situated in a minor or semi-peripheral position. 

 

Conclusions 
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The analysis conducted in this dissertation demonstrates that the reception of contemporary 

French-language Canadian literature in Romania is not an accidental phenomenon, but rather a 

progressive historical construction of symbolic integration and validation. Literature does not 

circulate independently of the context that receives it; it acquires meaning and value only when it 

encounters a cultural system capable of interpreting and integrating it through its own institutional 

mechanisms. Romanian reception thus incorporates—without fully reproducing—the historical 

memory of the affirmation of Québécois literature. A corpus born out of a minority condition, 

consolidated through a struggle for symbolic autonomy and subsequently opened to intercultural 

pluralism, enters a cultural space that itself negotiates its position in relation to Western cultural 

centers. The encounter between these two dynamics generates a complex process of integration, 

neither linear nor uniform, yet traceable in its historical development. 

Through the mapping of translations over more than five decades, the analysis of 

institutional infrastructures, and the examination of critical discourse, the research has shown that 

literary legitimacy is not the result of simple textual circulation, but rather of the accumulation of 

symbolic capital within an interpretive community. Translators and paratexts emerge as active 

agents in this process, while differentiation by literary genre confirms the stratified nature of 

reception. 

The model proposed in this dissertation does not claim exhaustiveness nor universal 

applicability. It nevertheless provides a coherent explanatory framework for understanding how a 

literature situated in a minor or semi-peripheral position may achieve visibility and stability within 

another cultural system. In this sense, the research contributes to contemporary reflection on 

literary circulation and on the dynamic relations between center and periphery within the 

Francophone world. If contemporary French-language Canadian literature is today present in 

university curricula, in significant translation projects, and in Romanian critical discourse, this is 

not the result of an isolated conjuncture but of a sustained process of mediation, constructed 

through convergent efforts and the gradual accumulation of legitimacy. The present dissertation 

has sought to make this process visible, to clarify its mechanisms, and to formulate its internal 

logic. 

In essence, the reception analyzed here is not only a literary phenomenon but also a form 

of cultural dialogue. Through translation, interpretation, and curricular integration, French-
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language Canadian literature becomes part of a broader network of symbolic exchanges, within 

which otherness is not eliminated but negotiated and reinterpreted. It is precisely within this 

negotiation that the living dynamics of contemporary literary circulation reside. 
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